
Tisztelt Card Bazaar, 

A meghívók szövegét magyarul, dánul, angolul és németül szeretnénk megrendelni. Magyarból 12 dbot, 

dánból 18 dbot, angolból 2 dbot, németböl 4 dbot. 

 

Úgy döntöttünk, hogy még szebbé varázsoljuk egymás életét és 2022. július 22-én házasságot kötünk. 

Szeretnénk, ha ti is osztoznátok velünk a nap örömeiben, izgalmaiban és megtisztelnétek jelenlétetekkel 17 

órakor a kertünkben megrendezésre kerülö ceremónián és az azt követö vacsorán. 

Petra és Dan 

Ajándékban ne törd a fejed, egy borítékban elrejtheted! 

Visszajelzéseteket a petra.appel@outlook.dk email címre kérjük. 

Július 21-én é 22-én szállásotok biztosított. 

 

Dán 

Vi har besluttet at gøre hinandens liv endnu smukkere og blive gift den 22.juli 2022. Vi vil gerne dele 

glæden ved vores bryllupsdag med jer/dig, derfor vil det være en ære at have jer/dig hos os kl. 17 til 

ceremonien, som efterfølges af en festlig middag. 

Petra og Dan 

Feedback modtages på dan-christoff@hotmail.com e-mail. 

 

Angol 

We decided to make each other´s lives even more beautiful and get married on July 22. 2022. We would 

like to share the joys and the excitements of our wedding day  with you, therefore it would be an honour to 

have you at our place at 5 pm for the ceremony, which will be followed by a celebratory dinner. 

Petra and Dan 

Feedback is welcome at petra.appel@outloo.dk e-mail. 

Accomodation is booked for our gests on 21 and 22 July. 

 

Német 

Wir haben uns entscheiden, das Leben des anderen noch schöner zu machen und am 22.07.2022. zu 

heiraten. Wir möchten die Freunden unseres Hochzeitstages mit Euch/Dir teilen, daher wäre es unseine 

Ehre, Euch/Dich um 17 uhr für die ceremony bei uns einzuladen, darauf folkt ein festliches abendessen. 

Petra und Dan 

Ihre Feedback ist willkommen unter petra.appel@outlook.dk e-mail. 
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